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PE®EPAT

CTpykTypa u 00bEM AUIUIOMHON paboThl: B pabore 3 rmaBwl, 1 Tabmuma, 2
NpWIOKeHUs, Ondmorpaduueckuii cnucok HacuuThiBaeT 40 mo3unmii; 00EM pabOThHI
67 cTpaHuil.

Kiurwuessie caoBa:  BOJITAPCKME W PYCCKHME  TEPMHMHbI
MH®OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOIM W MHTEPHETA, 3AMMCTBOBAHNS,
MOPOEMHAA JEPUBAILINA, CUHTAKCHUYECKAA JNEPUBAILINA,
CEMAHTHUYECKUE 1 CJIOBOOBPA30OBATEJIBHBIE KAJIBKH.

O0bekT U MaTepua uccjaenoBanus: 100 6onrapckux u 100 pycckux TepMUHOB
MH(OPMAITMOHHBIX TEXHOJIOTHI U HHTEPHETA.

IIpeaMer wucciaexoOBaHMs: CXOJCTBA W pas3nuuus OOJITapCKUX U PYCCKUX
JIEKCUYECKUX €IMHMIl, OTHOCAUMXCS K cdepe HHPOPMAIMOHHBIX TEXHOJOTHH U
MHTEPHETA B aCIEeKTe CIIOCOO0B 0003HAUEHUS TOHATUH MH(POPMAITMOHHBIX TEXHOJIOTHUHA.

Hesmn: 1) OxapakTepr30BaTh UCCICIOBAHUS IO TEPMUHOJIOTHHA WH(OPMAIIHOHHBIX
TEXHOJIOTUIA B OOJIFAPCKOM M PYCCKOM SI3bIKaxX; ONPEAEIUTh OCHOBHBIE HAIIPABICHUS U
npoOJIeMaTUKy JMHIBUCTUYECKUX HcciieqoBaHui no WT; BBISABUTH pa3inyus MEXIy
OOJTapCKUMHU U PYCCKUMHU HCCIEIOBAaHUSIMU B COCTaBE€ U MHTEHCHBHOCTH Pa3pabOTKU
T€X WIM UHBIX TeM. 2)BbIABUTP OHOMAacCHMOJOTMYECKHE KJIACChl HWHTEPHET-
KOMITBIOTEPHBIX TEPMHUHOB B 000ux s3blkax. 3) OxapakTepu3oBaTh CIOCOOBI
o0Opa3oBaHMsI KOMIBIOTEPHBIX TEPMHUHOB, C pa3IMYCHUEM CICAYIOUIUX BHJIOB
nepuBanuu: Mop(eMHasl JepuBalys, CEMaHTHYecKas JAepuBallus, CUHTAKCHYECKas
(ppaseonoruueckast) AepuBalus, CCMaHTUYECKUE U CIIOBOOOPA30BaTEIbHbBIE KaJIbKH.

Metoabl: JIeKCUUECKUN aHAJIW3 CIOBAPHBIX A€(PUHULINN, OHOMACHOIOTHYECKUN
aHaJlu3  MHTEPHET-O00O3HAUEHUl, CJIOBOOOPA30BATENbHBIA  aHANU3  JIE€PUBATOB,
CEMAHTUYECKUI aHAIN3 aHIVINACKUX IPOTOTUIIOB 3aMMCTBOBAHHBIX TEPMUHOB.

Pe3yabTarbl ucciaenoBanusi: 1) B Oonrapckoil M pycckoil KOMIIbIOTEPHOU
TEPMUHOJIOTHH KJIFOUEBOE MECTO 3aHMMAIOT AHTJIMHCKHE 3aUMCTBOBAHUS, MPU 3TOM B
PacCCMOTPEHHOM PYCCKOM TEPMUHOJOTHM WX YICIbHBINA BEC BBINIE, YEM B OOJIrapCKoOi
(75% u 61 % coorBeTcTBeHHO). 2) BTOpoe MO YHCICHHOCTH MECTO B WHTCPHET-
TEPMUHOJIOTMM O0OMX $I3BIKOB 3aHMMAET CJIOBOOOPA30BATENBHOE M CEMAHTUUYECKOE
KaJibkupoBaHue (26 % B 6onrapckom u 13 % B pycckom s3bike). 3) Kak B pycckoii, Tak
U B Oodrapckod HHTEPHET-TEPMHHOJOTMU I[IMPOKO MPEICTaBIEHA JIEKCHKA
npogeccuonansHoro UT-cnenra, koTopast 0ObIYHO BOCIPUHUMAETCS] TOBOPAILIUMH KaK
KyJIbTypHO OoJiee mnpuemsiemas, 4eM CcleHr aApyrux mnpodeccuil. Ilpu »toM B
UCCJIEIOBAHHON PYCCKOM TEPMHUHOJIOTHH CIIEHTM3MBI NPEACTaBICHBI HECKOJIBKO IIHPE,
geM B 00JIrapCKOM.

AKTYaJIbHOCTBh HCCIIEJIOBaHUsI OOYCIIOBJICHA AaKTHBHBIM Pa3BUTHEM HHTEPHET-
KOMIBIOTEPHON TEPMHHOJIOTHH B OOJITapCKOM U PYCCKOM SI3bIKaxX M MOTPEOHOCTAMU MX
Oojee MOJHOTO M3Yy4YEHHs B LENSIX [penojiaBaHusi, JIEKCUKOTrpaduueckoro
NPEACTABICHUS] M TIEPEeBOAYECKOW TMpakTUKW. JlummoMHas paboTta MOXKET ObITh
UCIIOJIb30BAaHA TMPU  COMNOCTABUTEIBHOM  HM3y4YeHMH OOJrapckod U  pyccKOH
TEPMUHOJIOTHH U MPOLIECCOB 3aMMCTBOBAHUS B IBYX SI3bIKAX.



PO®EPAT

Crpykrypa i a6'ém gpimoMHail mpanpl: y mpansl 3 pasazensl, 1 Tabmina, 2
nanatka, 616misrpadiunsl cric HamiuBae 40 masinplif; a0'éM mpanbl 67 cTapoHak.

KarwuaBbis CJIOBBI: BAJII'APCKIA I PYCKIA TOPMIHBI
[HOAPMAIIBIMHBIX  TOXHAJIOITA 1 IHTAOPHATY, 3AIA3BIYAHHI,
MAP®EMHASA JNOPBIBALIBIA, CIHTAKCIYHAA JIOPBIBALIBIA,
CEMAHTBIYHBISA I CJIOBAVTBAPAJIBHBIST KAJIBKI.

A0'ekT nacaexaBanns: 100 6anrapckix 1 100 pyckix TapmiHay iHpapMaIlbIHHbIX
TIXHAJIOTIH 1 IHTAPHATY.

IIpagMeT nacienaBaHHsi: Taga0eHCTBA 1 aJApO3HEHHI Oairapckix 1 pyckix
JeKCIYHBIX af3iHaK, SKis agHocAuua naa cdepbl 1HPapMalbIfHBIX TIXHAJIOTIH 1
IHTIPHATY ¥ acrekiie cnocabay abazHaysHHS MAHAIIAY 1H(QapMaIbIHHBIX TAXHAIOTIH.

Mbrel: 1) Axapaktapsi3aBalb Jacjie/laBaHHI Ma TIPMIHAIOT1 1H(papMaIbIiHbIX
TAOXHAJIOTIM y Oanrapckaii 1 pyckaid MoOBax; BbI3HAUBIb ACHOYHBIA HAIpamKi 1
npabyieMaThIKy JIHTBICTHIYHBIX AacienaBaHHgay mna IT; BhISABINL aJpO3HEHHI MaMiXK
OasrapckiMi 1 pycKimi JaciefaBaHHsAMI ¥ CKJIaA3€ 1 IHTIHCIYHACLI PacHpaloyKi ThIX I
IHIIBIX TAM. 2) BBISBING aHaMacisUTariyHblsl KJIachl IHTIPHAT-KAMITyTapHBIX TIPMIHAY Y
aben3Brox MoBax. 3) AxapakrTapbl3aBallb CIIOCA0bl YTBapIHHS KaMITyTapHBIX TIPMiHAY,
3 pacmazHaBaHHEM HACTYNHBIX BiAay JA3pbiBalbll:  MapdemHas  JI3pbIBallbld,
CEMaHTBIUHAS JIPPHIBALIbIS, CIHTAKCIUHAs ((Ppa3eanariyHas) A3pbIBaAIbIs, CEMAaHTHIYHBIA 1
CJIOBayTBapajIbHbISA KaJbKI.

MeTaabl: JEKCIUYHBI aHAII3 CIOYHIKABBIX JA(IHINBINA, aHaAMacCIsUIariyHbl aHai3
IHTAPHAT-TIA3HAUSHHSAY, CIOBayTBapajbHbl aHali3 JPpbIBaTay, CEMaHTHIYHBI AaHAJI3
aHTeJIbCKIX MpaTaThINAy 3aMa3blYaHbIX TIPMIHAY .

Boiniki gacaenaBanns: 1) YV Oanrapckail 1 pyckail KamnyTapHail T3pMIHAJOT
KJIF0YaBO€ MeECLia 3aiiMarollb aHTeNbCKis 3ama3bl4aHHl, Mpbl TITHIM Y pas3riieKaHal
pyckall TIpMIHAJOrIl 1X yJ3elbHas Bara BbIIDK, ubiM y Oanrapckail (75 % 1 61 %
aanaBenHa). 2) Jlpyroe ma KojbKacil Meclia ¥ 1HTIPHAT-TIPMIHAJIOTI abea3BIOX MOY
3aiiMarolb CJIOBAyTBAapalbHBIS 1 CEMAHTBIYHBISA KanbKi (26 % y Ganrapckaii 1 13 % y
pyckait MmoBe). 3) Sk y pyckaif, Tak 1 y Oanrapckail iHTIPHIT-TIPMIHAJIOTII MIBIPOKA
npajacrayieHa Jekcika mnpadeciitnara [T-cidHry, sikas 3BbUaliHa YcrnpbIMaela
raBopaybiMi K KyJbTypHa OOJBIN TpbIMajdbHAsA, YbIM CIDHT 1HIIBIX Tpadeciid. [Ipbr
IITHIM Yy JaclieflaBaHail pyCKail TIPMIHAJIOTI CIPHTI3MBI TPaJCTayieHbl HEKAIbKI
HIBIPAH, YBIM Y OaJirapcKai.

AKTyajlbHACHb JaclieflaBaHHg a0yMOyJeHa aKTBhIYHBIM Pa3BINIEM I1HTIPHOT-
KaMIyTapHail T3pMIHajorii y Oanrapckaid 1 pyckaid mMoBax 1 martpa0ami iX OOJbII
NOYHara BBIBYYSHHS Y MA3Tax BBIKIAJaHHsA, JeKcikarpadiuHara mOpajacTayiaeHHs 1
nepaKiIaaubIkaidl MpakThiKi. JIpITUIOMHAs mpama Moka OBIlb BBIKAPBICTAHA MPHI
CynacTayysiibHbIM BBIBYYSHHI Oanrapckail 1 pyckail TopMmiHaiorii 1 mpauacay
3aras3bpl9aHHsl ¥ I3BIOX MOBAX.



SUMMARY

The structure and scope of the thesis: in this work, 3 chapters, 1 table, 2
appendices, bibliography consists of 40 positions; the amount of work 67 pages.

Keywords: BULGARIAN AND RUSSIAN TERMS OF INFORMATION
TECHNOLOGY AND THE INTERNET, BORROWINGS, MORPHEMIC
DERIVATION, SYNTACTIC DERIVATION, SEMANTIC AND WORD-
FORMATIVE TRACINGS.

The object and material of the research: 100 Bulgarian and 100 Russian terms
of information technology and the Internet.

The subject of research: similarities and differences between Bulgarian and
Russian lexical units relating to the field of information technology and the Internet in
the aspect of ways to express the concepts of information technology.

The objective of the research: 1) to characterize studies in the terminology of
information technologies in the Bulgarian and Russian languages; to determine the main
directions and perspectives of linguistic research on it; to identify the differences
between Bulgarian and Russian studies in the composition and intensity of development
of particular topics. 2) to identify the onomasiological classes of computer terms in both
languages. 3) to describe the methods of forming computer terms with distinguishing
the following types of derivation: morphemic derivation, semantic derivation, syntactic
(phrasal) derivation, semantic and word-formative tracings.

Methods: lexical analysis and dictionary definitions, onomasiological analysis of
symbols, word-formation analysis of derivatives, the semantic analysis of the English
prototypes of the borrowed terms.

The results of the study: 1) In Bulgarian and Russian computer terminology the
key place is occupied by the English borrowings in the Russian terminology are
considered, their share is higher than in Bulgarian (75% and 61 %, respectively).

2) The second largest place in the Internet terminology in both languages is
derivational and semantic calques (26% in the Bulgarian and 13% in the Russian
language).

3) Both in Russian and Bulgarian Internet vocabulary professional slang is widely
presented, as usually perceived by speakers as more culturally acceptable than slang of
other professions. Moreover, examined Russian slang terminology is presented
somewhat broader than Bulgarian.

The relevance of the study is due to active development of Internet and
computer terminology in Bulgarian and Russian languages and needs of their detailed
study for the purposes of teaching, lexicographic presentation and practice of
translation. Thesis can be used in a comparative study of Bulgarian and Russian
terminology and processes of borrowing in the two languages.



